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Kongepcis € cxiagauM 6araTopiBHEBUM MOBHHM SIBHILIEM 1 MOTpeOye MOJANBIIOTO J0CIi-
JDKEHHS, HAIIPUKJIIAJL 3 TOPIBHSUIBHUM aHaJIi30M MOXKJIMBOCTEH KOHBEpPCIi y pi3HUX MOBax Ta IUIIXIB
nepeKsaay KOHBEPTHUX KOHCTPYKIIIH.
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JIAJEKT KOKHI: II[EOFPA(I)I‘IHI/Iﬁ ACIIEKT
AHoTamin

Y cmammi posensoacmuvcs aondoncvkuil dianexm KOKHI aAK ocobnuge ninegicmuune asuwge. 11io-
KpeCcoeEmbCs 8aAXCIUBICMb 00CHi0dCeH s 1lo2o ideoepaghiunoeo acnexkmy. l0eoepaghiunuii onuc cyuacnozo
Oianekmy KOKHI 0a3yemvbcsi HA JEKCUKOZPADIUHUX Npaysix ma aHeIOMOGHUX XYOO0JICHIX meopax. Budineno
maxi i0eoepapiuni KOMNOHEHMU KOKHI, K GIOHOCUHU MidC T00bMU, QI3udHa OUIbHICMb, GLILHUL YAC,
JI0OUHA Ma OMOUYIOYUll ii C8Im; MaKoHC NPOAHANI308AHO OHOMACTNIUYHUL NPOCMIP 3A3HAYEHO20 OiaNeKm)y.

Knrouoei cnoea: nexcuka, oianekm, KoKHi, i0eoepa@ivHull acnekm, OHOMACTMUYHUL NPOCMID.

PANCHENKO O. .

Oles Honchar Dnipro National University
COCKNEY DIALECT: IDEOGRAPHIC ASPECT
Summary

London cockney dialect as a special linguistic phenomenon is examined in the article. The
importance of its research is connected with its ideographic aspect. ldeographic description of modern
cockney dialect is based on lexicographic papers and English-language artistic works. Such ideographical
components of cockney, as relations between people, physical activity, spare time, man and world are
distinguished; onomastic space of the noted dialect is also analysed.

Key words: vocabulary, dialect, cockney, ideographical aspect, onomastic space.

VY crarTi B 3aralbHOMY BUIJISIJII CTaBUTHCS MpoOsieMa TOCTIPKEHHS TaKOr0 MOBHOTO Pi3HO-
BHIY, AK nianekT. L{s1 mpoGnema moB’s3aHa 13 BaXJIMBUMH HAyKOBHMH Ta MPAKTHYHUMH 3aBIaH-
HSAMHM BHBYEHHS aHIIHCBKOI MOBH, OCKUIBKH, SIK CBIAYHTH HAIll OCOOMCTHIH TOCBIJ, JI1aJIEKT KOKHI
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BUKJIMKA€ HEaOUSKY LIKaBICTh Y pI3HOMAHITHUX BEPCTB HaceleHHs. Po3B’s13aHHs BKa3aHOi pobiaeMu
po3mouaTo y mpamnsx Takux JiHrBictiB, sk . B. 'ymentok, Jx. I'esin, L. S. Icakona, J. C. Hotten,
D. Orr ta 6araro iHmmx. Ane Bce 3HaYHilIE MOMUPEHHS Ta YPI3HOMaHITHEHHS IbOTO BUIY J1aJIeKTy
CTaBUTH MEPe JOCITiTHUKAMU HOBI HEBHPIIICHI MPOOIEMH.

Tox y cTaTTi MM CTaBUMO 32 MeTY HajaTu ineorpadiyHuil Omuc Cy4acHOTO JIEKCHUYHOTO
HATIOBHEHHS JiaJIEKTy KOKHI.

[Tix MOHATTSAM KOKHI B HAlll 4ac pO3yMIIOTh BapiaHT aHITHCHKOT MOBH, 1110 BXKMUBAIOTh B IcT-
Euni B Jlongoni. Moro 3a3Buuaii acoriooTh 3 pobounm kiacoM JIoH0HA, 3 TUMH, XTO HAPOJIUBCS
B MEXax 4yTHOCTI 13BOHIB 1epkBH CeHT-Mepi-ne-boy. KokHi Mae HeaOUsKuil BIUIMB, BiH € OJJHUM
13 HAMMOIMPEHININX aHTIIIHCHKUX JIaJIeKTiB, Ha SKOMY TOBOPSITHh MiJIbIIOHH MOBIIiB.

JianexT, sk 1 JiTepaTypHa MOBa, BiIOMBA€E CrIOCiO KHUTTS TOTO YU TOTO MOBHOTO KOJICKTHBY.
Tomy 3 mornsiay imeorpadiyHOro MOAUTY MOKHA BUAUIATH TaKi TOJOBHI CEMaHTHUYHI CKIIAQTHUKU
JaJIeKTy KOKHi: 1) BIIHOCHHH MIX JIF0JIbMU; 2) di3uyuHa AisSUTBHICTD; 3) BUTbHUH Yac; 4) JIF0IMHA Ta
OTOYYIOUHI 11 CBIT.

[Tig gac po3risimy JIGKCMKK KOKHI TIEpeIiueHi BUIIE 3arajibHi CKJIAJTHUKHA MOYKHA PO3IOJIi-
JUTH Ha s okpeMux miarpyi. Cepes BIIHOCHH MiX JFOAbMU MOXe WTHCS TPO:

— MOBCSK/ICHHI B3a€EMOBIIHOCMHM MIX JIF0JIbMH, Hanpukiaa, Mate — China Plate (toapun),
Joke — Egg Yolk (;xapr), Bride — Fat and Wide (napeucna), Chat — Bowler Hat (6ecina), Boss — Joe Goss
(60c¢), Kiss — hit and miss (mominynok), liar — Holy Friar (opexyn), Miss — Cuddle and Kiss (micc);

— B3aEMOBIIHOCHHHU M JIFOJBMHU Pi3HUX HalllOHAJIBLHOCTEH, Hanpukiaa, JOck — Sweaty Sock
(mornangens), Jew — Five to Two (espeii), Lilley & Skinner — Chink (kxurtaenp), Kraut — Rainbow
Trout (mimens), Greek — Bubble and Squeak (rpex).

['pyna mianekTusMmiB, 0 IpeAcTaBisie Gi3uUHy AiSUTbHICTD JTIOAUHU, MOXKE OyTH HPOUTIOCTPO-
BaHa y Takuii crioci0: Thieving — Tea Leafing (kpactu), Scram — Cheese & Ham (rikatu), Bike —
Dick Van Dyke (Bemocurien).

I'pyna «BinpHuiI 9acy» OXOIUIIOE, HANPHUKIAM, TaKy JeKcHky: Beverage — Edna Everage
(mamiit), Dance — Kick and Prance (ranens), Party — Gay & Hearty (Beuipka), Snout — Salmon and
Trout (curapera), Telly — Custard and Jelly (tenesizop), Bitter — Gary Glitter (rmuBo).

B ocranHiii rpyri 3a3Ha4MMO TaKi MIATPYIH:

— xa, Hanpukian, Dead Horse — Sauce (coyc), Acker Bilk — Milk (momoko), Army and Navy —
Gravy (migmuBa), Battle of Waterloo — Stew (tymkoBane m'sico), Bended Knees — Cheese (cup),
Johnny Mutter — Butter (macio);

— omsr, Hampukiaa, Peckham Rye — Tie (kpasatka), No Surrenders — Suspenders (mia-
sokkn), Jekyll and Hydes — Strides (mrann), I'm Afloat — Overcoat (manero), Dinky Doos — Shoes
(B3yTT), Dixie Deans — Jeans (jxuncu), Almond Rocks — Socks (mkaprnerku), Bag of Fruit — Suit
(xoctiom), Big Dippers — Slippers (tamoukn), Bristol Pistol — Brassiere (6toctransrep);

— Mebmi Ta xaTHe npuiaans, Hanpukiaa, Mother Hubbard — Cupboard (mraga), Born and
Bred — Bed (;1i>xko), Haddock and Bloater — Motor (aBto), Trombone — Phone (tenedon), Joanna —
Piano (dpopremniano);

— OymiBii, TXHI YaCTHHU Ta Micls BiAMOYMHKY, Hanpukiad, George Bernard Shaw — Door
(mBepi), Dancing Bears — Stairs (cxomm), Riff Raff — Café (Bumonserscs caff) (xade), Dover
Harbour — Barber (mepykapsst), There you are — Bar (6ap), Left in the Lurch — Church (uiepksa),
Fatboy Slim Gym (cmopt3an), Pope in Rome — Home (xim), Cat and Mouse — House (0yauHOK),
Light and Dark — Park (mapk), Boom and Mizzen — Prison (8’si3uuiist), Rub-a-dub-dub — Pub (ma6),
Stevie — Cinema (kiHoTeatp);

— YaCTHHH JIIOJCHKOTO Tina, Hampukian, Lords and Peers — Ears (Byxa), Auntie Nellie —
Belly (kusit), Bexley Heath — Teeth (3yowu), Billy Goat — Throat (rop;o), Bird's Nest — Chest
(rpymm), Biscuit Tin — Chin (mix6opinas), Biscuits and Cheese — Knees (komina), Blood Red — Head
(ronosa), Bo Diddley — Kidney (aupka);

— cra 3710poB’s, Hanpukiaa, Bobby & Dick — Sick (xsopuii), Cardboard Box — Pox, Slay ‘em
in the aisles — Piles (remopoii), Mum and Dad — Mad (60sxeBinbauii), Mutt and Jeff — Deaf (rayxwuit).
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Cepen BOKaOymnsipy MdialieKTy KOKHI BaKJIMBE MiCIIE TMOCIIAIOTh Pi3HI 3aco0M HOMiHAIIii,
30KpeMa Ha3BU OKPEMHX MPEAMETIB 1 )KMBUX 1CTOT Ta aOCTpakTHI Ha3BH MOHATH. Cepen KOHKpeET-
HUX IMEHHHUKIB JIO Ha3B KUBUX ICTOT HAJICXKATh:

1) na3su TBapuH, Harmpukian, Barn Owl (Row), Cat and Dog (Bog), Frog and Toad (Road),
Rabbit and Pork (Talk), Rats and Mice (Dice), White Mice (Ice);

2) nassu pocaun — Weeping Willow (Pillow), Stinging nettle (Kettle);

3) Ha3Bu Jojeit 3a ixHbOWO cratTio, Hampukian, Aunt Nell (Smell), Darling Daughter
(Water), Auntie Nellie (Belly), Uncle Billy (Chilly), Uncle Bob (Knob), Father Ted (Dead);

4) Ha3BU coOlliaJbHOTO cTaHy JroauHu, Hanpukian, Duchess of Teck (Cheque), Oxford
Scholar (Dollar), Duke of Argyles (Piles), Lord Lovel (Shovel).

Kareropiss Heicror oxorutoe Ha3eu: yactuH Tita — Bended Knees (Cheese), Elephant's
Trunk (Drunk), Eyes of Blue (True), Finger and Thumb (Rum), Nose and Chin (Gin),Van Gogh Ear
(Left Here), Elephant's Trunk (Drunk), Pig's Ear (Beer), Goose's Neck (Cheque); namois — Ginger
Ale (Jail), Ginger Beer (Queer), Rum and Coke (Joke); ixci — Sticky Toffee (Coffee), Chocolate
Fudge (Judge), Wobbly Jelly (Telly); oosey — Pants and Vest (Chest), Red sock (Dock), Wooly Hat
and Scarf (Laugh); rpancniopraux 3aco6is — Battle (Cruiser), Iron Tank (Bank), Nuclear Sub (Pub),
Sherman Tank (Yank); npeamerie mo6yty — Fireman's Hose (Nose), Fork and Knife (Wife), Gold
Watch (Scotch), Kitchen Sink (Drink), Needle and Pin (Gin).

3agikcoBaHO KijbKa CIOBOCIOJIYyYCHb, II0 HA3WBAIOTh NpupoaHi sBuiia: Evening Breeze
(Cheese), Snow and Slush (Flush), Pleasure and Pain (Rain).

PruMoBaHuUii ClleHT 3 OHIMAMHU MOYKE€ BBXKaTHUCS HAMOLIBII SICKPABOK PEMPE3CHTAIIIE0 JTIHTBO-
KYJIbTYPH, OCKIJIbKM BIIACHI iIMEHA MOCIAAI0Th YiIbHE MicIe B OyAb-sKii MOBI: BOHH HaiO1IbIIO
MipOI0 TIOB’si3aHi 3 ()OHOBUMH 3HAHHSMH. XapaKTep BIACHHX IMEH BHU3HAYA€ThCs Oararbma (hakTo-
pamu: reorpadiyHUM cepeioBHUIieM (BIUTMBAE OLTHIIIOK MIpOO Ha TOMIOHIMHU, aCTPOHIMHU Ta iH.); KYJIb-
TYpOIO HapoJly 1 penirieio (BILUIMBAa€E HAa aHTPOIIOHIMU 1 TEOHIMHU); 1CTOPi€r0 HapoAy (BIUIMBAE MpPaK-
TUYHO Ha BC1 IPYIH OHIMIB); COLIIaJIbBHUM CepeloBUILEM 1 Horo 3MiHaMu. HailuncneHHimmm po3ps-
JIOM B aHaJII30BaHUX TEKCTaX € aHTPOMOHIMH — BJIACHI iIMEHa Jojiel. Y 110 Tpyny BXOJATh iMEHa,
1o 0aThKOBI, MPI3BHUILA, TICEBIOHIMH 1 MPI3BUCHKA JIFO/IEH, 1TOB’s13aH1 3 EpeiueHUMH HIKYE Chepami.

I. Icropis

1) anrmidiceki ictopuuni mistai: Richard the Third (bird), Nell Gwynn (gin);

2) ino3emui mistai: Rudolf Hess (mess), Nelson Mandela (Stella=beer), Colonel Gadaffi
(Cafe), Julius Caesar (Geezer).

II. Kynbrypa

1) mirepatypa: King Lear (Ear), Conan Doyle (spoil), J. K. Rowling (bowling), Edgar Alan
Poe (Tow), Geoffrey Chaucer (Saucer), George Bernard Shaw (Door);

1.1) bi6nis: Adam and Eve (believe), Cain and Abel (Table);

1.2) anrmiiiceka kinacuka: Forsyte Saga (lager);

1.3) neanruiiicbka siteparypa: Suzie Wong (pong);

2) my3uka: Britney Spears (beers, teers), Acker Bilk (Milk), Adam Ant (Pants), Arthur Bliss
(Piss), Barry White (Shite);

3) mucrenro: Henry Moore (Door), Jackson Pollock (Bollocks), Salvador Dali (Drink);

4) xino: Betty Grable (cable), Sharon Stone (phone), Johny Depp (step), David Hockney
(cockney), Barry Crocker (Shoker), Ali McGraw (Straw), Ben Cartwright (Shite), Benny Hills (Pills),
Buster Keaton (Meetin’).

III. Macc-menia

1) rene6avenns: Cilla Black (back), Anneka Rice (Ice);

2) razeru, xxypHanu: Sexton Blake (cake), Alan Whickers (Knikers).

IV. Cnopt

Darren Gough (cough), Steffi Graf (laugh), Adrian Quist (Pissed), Alan Minter (Splinter),
Allan Border (Out of Order), Arnold Palmer (Farmer), Arthur Ashe (Cash), Ayrton Senna (Tenner),
Barry Mcguigan (Biggun).
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V. IoniTuka

1) anrmiticeki mosmitiysi fistai: Duchess of Fife (Wife), Duke of Kent (Rent), Duke of York (Chalk),
Osama bin Laden (pardon), Arthur Scargill Gargle (drunk);

2) inozemHi nosituyHi aistai: Condoleeza Rice (price), Mahatma Ghandi (Randy);

3) 6i3necmenn: Donald Trump (dump).

Jpyra rpyma — me nepcoHaxi JiteparypHux TBopiB — Robin Hood (Good), Artful Dodger
(Lodger), Hansel and Gretel (Kettle), Jekyll and Hyde (Pride), Moby Dick (Sick), Oliver Twist
(Fist); mynsTdinemis — Barney Rubble (Trouble), Bugs Bunny (Money),Charlie Brown (Clown),
Dinky Doos (Shoes), Donald Duck (Luck), Mickey Mouse (House), Scooby-Doo (Clue).

3a CTPYKTYpPOIO Jl1aJIeKTHI CIOJYyYE€HHS MOXYTh OYTH OJIHO-, TBO- T4 TPUKOMIIOHEHTHUMH.
OIHOKOMITOHEHTHI CKJIaJal0ThCs JIMIIe 3 iMeHi, abo Tinbku mpizBuckka — Uncle Ned (Head), Aunt
Nell (Smell), Father Ted (Dead). SIk mpaBH10, OHOKOMITOHEHTHUM BIIACHHM iM'SIM HA3MBAFOTHCST POIAYI.

JIBOKOMIIOHEHTHI BJIaCHI iMeHa 3a3BMYail CKJIaJAaloThCA 3 iMeHi Ta mpi3Buiia — Sharon Stone
(phone), Johny Depp (step), David Hockney (cockney). TprukOMITOHEHTHI BJIaCHI iMEHA BKIIFOYAIOTh
imM's, npyre im's Ta nipisBuiie oauan — George Bernard Shaw (Door).

[Tommpennii 1 Takuil Pi3HOBHJ BIACHUX IMEH, SIK TOTOHIMH — reorpadiuyHi Ha3BH, SKi IO-
JUISIFOTHCS Ha KiJIbKa PI3HOBUIB 3aJI€KHO Bl BUAY reorpadiunoro o0'exra. Buxoasuu 3 BeIuunHu
00'€KTIB, BCTAHOBJIIOIOTH J[Ba T'OJIOBHUX SIPYCH TOMOHIMIi: 1) MaKpOTOIOHIMISI — Ha3BH BEJIHUKHX
IPUPOJHHUX a00 CTBOPEHHX JIFOJUHOI0 00'€KTIB 1 MOMITHKO-aaMiHiCTpaTHBHHX 00'eqHans — Cape of
Good Hope (Soap); 2) MiKkpOTOMOHIMisl — iHIMBiTyaTi30BaHi Ha3BH MajlkX reorpadiyHux 00'€KTiB,
0cobmMBOCTeH MicieBoro naHamadTy (JiCiB, MOJIB, YPOUHUII] TOLIO0). Y AOCTIIKYBAaHOMY MaTepiaii
3YCTpivaroThCs O0MABA PI3HOBUAM TOMOHIMIB. SIK 1 aHTPOMOHIMH, TOIOHIMU MOXYTh CKJIaJaTUCS 3
OJIHOTO ab0 JEKITBKOX CIiB. Y HaloMy Marepiani Oyiu BHUSBJICHI Taki Pi3HOBUIM TOIMOHIMIB, K
OWKOHIMHU — Ha3BH HaceneHux myHkTiB: Milton Keynes (Jeans), Weston-Super-Mare (Nightmare) —
makporononimu; Chalfont St Giles (Piles), Hampton Wick (Prick), Bexley Heath (Teeth) — mikpo-
TornoHiMu. HalTicHimM YuHOM 3 OMKOHIMaMU MOB'sA3aH1 ypOaHOHIMU (Ha3BH OY/b-SIKMX BHYTPIIIHBO-
MiCbKHX 00'€KTIiB), BOHM mpejcTaBieHi gocuth mmpoko: Chalk Farm (Arm), Chelsea Pier (Queer),
Peckham Rye (Tie), Bushey Park (Lark), Finsbury Park (Mark), Hampstead Heath (Teeth).

[HII pO3psiin BIACHUX IMEH MPEJICTaBIEHO MEHIIOK MipOI0, HK aHTPOIOHIMU 1 TOTIOHIMH.
Cepen HEMX 300HIMH (ByacHi iMeHa, kauuku TBapuH): Billy Goat (Throat); xpononimMu (Ha3BH Bif-
pi3KiB yacy, TMOB'I3aHMX 3 TEBHOIO MOJi€l0, IO MAlOTh 3HAYCHHs JUIS CychiibcTBa): Battle of
Waterloo (Stew), Brixton Riot (Diet), Nuremberg Trials (Piles); na3su opranisariii, BUpOOHHYHX i
rpomancekux: Charing Cross (Horse); massu 3axonmiB Barnet Fair (Hair), Boat Race (Face),
Bonney Fair (Hair), Donkey Rides (Strides); Ha3Bu okpeMHX HpeaAMETiB (XpEeMaTOHIMIsI, 10 BKITIO-
Yyae BJIACHI Ha3BU MaTepiajibHUX MpPEIMETIB — KOpaliiB, yparaHiB TOIIO, Ta BUTBOPIB JYyXOBHOI
KyJbTYPH — 3ar0JIOBKH TBOPIB, HA3BU MY3HUUYHHX IT'€C, TBOPIB KUBOIHKCY, KIHOQLIbMIB Ta iH.): April
Showers (Flowers), Dickory Dock (Clock), Daily Mail (Tale), Fanny Hill (Pill), Highland Fling
(Ring), Irish Jig (Wig); na3Bu cropyn i okpemux yHikanbHHX OymiBens: Barclays Bank (Wank),
Berlin Walls (Balls), Big Ben (Ten), Brighton Pier (Queer), British Rail (Mail), Burton on Trent
(Rent), Eiffel Tower (Shower), Westminster Abbey (Shabby).

MoskHa 3pOOMTH BHCHOBOK, IO JI1aJIEKT KOKHI 3 TOTJISATY JIEKCUKO-CEMAaHTHIHUX OCOOJIH-
BOCTEH € HACTIbKHU K PI3HOMAHITHUM, 5K 1 Oy/b SIKWM 1HIINH map Jekcuku. J[>xepena fioro nonos-
HEHHSI TaKOX HE MAalOTh NPUHIUINIAIBHUX BIIMIHHOCTEH BIiJl JPKEpesn TOMOBHEHHS AaHTIINCHKOI
JiTepaTypHoi MOBH. BapTo 3a3HauyuTH, 110 JEKCHKA KOKHI BUHUKAE B YCHIM PO3MOBHIA MOBI 3 ii
Oe3mocepeHiM, HEBUMYIIICHUM >KUBUM CITIJIKYBAaHHSM, «MOMEHTAIIbHICTIO», «CITIOHTAHHICTIO» CTBO-
PEHHS, 1110 JIOMYyCKAa€ JeIKy YMOBHICTh, BUMIQJAKOBICTh 00pa3Hux acoriaiiil. [lepcnexTuBy nonaib-
II0TO TOCHIPKEHHS MU 0aU4MMO B aHAI31 TpaMaTHYHHUX BIIMIHHOCTEH 1aJIeKTy KOKHI.
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XMeNpHULBKUH HAIlIOHATIBHAN YHIBEPCUTET
IHTEPHAIIIOHAJIBHA JIEKCHUKA Y KOHTEKCTI IIEPEKJVIALY
AHoTanis

Y cmammi pozensinymo cnocobu nooonanms nepexiaoaybkux NOMUIOK iHmepHayioHanbHoi i ncegdo-
IHMepHAaYioHATbHOT IeKCUKY, ceped AKUX 0COOIU8Y yeacy NpUOileHo MaKuM MOBHUM SEUWAM, SK «XUOHI
Opy3i nepexnadavay. Buznaueno oCHOGHI npuduny mpyoHOWi8, 3 AKUMU CIMUKaiombcsl nepexiadaui. [looano
Oeiniyii noHAMb KIHMEPHAYIOHANIZMIE» MA «NCeBOOIHMEPAHYIOHANIZMIBY | HAKPECIEHO OCHOBHI ULIAXU
BUPIWEHHS NOG'A3AHUX 3 HUMU NPOOIEM npu nepexaaoi.

Knrouoei cnosa: inmeprayionanizm, nceg0o-inmepHayioHanizm, Xubui opy3i nepekiadaua, noMuiKu
npu nepexiadi. mpyoHowi nepexkiay.

SIERHIEIEVA O. V.
Khmelnytskyi National University

DIFFICULTIES IN TRANSLATION OF INTERNATIONAL WORDS
Summary

The article bellow dwells upon some problems of translating the English original texts into Ukrainian.
Special attention is paid to the words that are more or less similar in form and can be found in a number of
languages. The definitions of “international words” and “pseudointernational words” are given. As a matter
of fact, very few international words have the same meanings in different languages. In most cases the
semantics of such words do not coincide and they should rather be named “pseudointernational”. Their formal
similarity suggesting that they are interchangeable, is, therefore, deceptive and may lead to translation errors.
For that reason they are often called “the translator’s false friends™. Such words are very problematical for
the future translators and interpreters.
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difficulties of translation.

CyuacHuii niepioJl BiI3HAYEHUN PI3HUMHU XapaKTEPUCTHKAMHU, ajleé HaWBAXXIIUBIIIO 3 HUX €
rino6anizanis. ['mobanizaiis MOB 1 MUCIIEHHS, HAYKU 1 TEXHIKH, BAPOOHUIITBA, MUCTENTBA 1 KyJIbTYpH
CHOTOZIHI MOBCIOAHA. TOMY Tak rOCTpO B JIIHTBICTHUII IIOCTA€ MUTAHHA MPO IHTEPHAI[IOHAIBHI CI0Ba
1 BUpasu, MPO IHTEpHAIIOHATI3MH Y IUIOMY. AHTIIHChKa MOBa B yMOBaxX ryo0aiizaiii chbOroJHi
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